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INTPOYTEHHUE TPET!)E (cmoTpu pazen «Kak npaBHJIbLHO YHTATH BHOIHION)
IIONCK HAMEPEHUHU ABTOPA HA YPOBHE AB3ALIEB

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEkKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBanue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCSl B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubmuu u Cearomy Jlyxy. Bel He JOKHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

[IpouTuTte TnaBy 3a oquH npucect. Onpenenute ee TeMbl. CpaBHHUTE Ballle COOCTBEHHOE JICJICHHE
0 TeMaM C BapHaHTaMU ISATH COBPEMEHHBIX NepeBooB buOmmu. Jlenenue OuOICiicKOro Tekcra Ha
ab3a1pl He OOTOYXHOBEHHO, HO OHO — KJIOY K ONPEJCICHUIO aBTOPCKOTO 3aMbICia, MOHUMAaHHE
KOTOPOTO Ba)KHEE BCETO IS TOJNKOBaHWsA. B kaxmom ad3are MOoDKHA OBITh OJHA, M TOJNBKO OJHA
TeMa.

1. Ilepserit ab3air.

2. Bropoii a63arr.

3. Tperwii abG3arr.

4. U tak panee.
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INOJAPOBHOE M3YYEHUE

NASB (UPDATED) TEXT: 22:1
LBrethren and fathers, hear my defense which I now offer to you"'.

TEKCT IO NASB (1995): JAEsIH.22:1
1«CoGpaThs 1 0TI, BBICAYIIATE MOIO 3ALIATY, KOTOPYIO S TENePh nPediazaio Bam».

22:1

NASB «Co0paThsi M OTHHI»

NKJIV «MyskH, coOpaThs M OTUBID
NRSV «bpaTbs 1 OTHBI»

TEV «Mom coOpaTbs-nyaen»
NJB «Mowu OpaThsi, MOH OTI D

B knure Hpiomana u Hunel «CnpaBoyHuk mnepeBoaurka 1o kHure J[lesHuili AmocTosoB»
[Newman and Nida, A Translator’s Handbook on the Acts of the Apostles] rosopurcs, uro manHoe
oOpaieHre Mmoapa3yMeBaeT, 4To MO BO3PACTy CIIyIIaTenu ObUTH Takue Kak [laBern, u crapime ero
(cp. ctp. 419). S xe monararo, 4TO 3TO BEIpAKECHHUE HY)KHO TOHUMATh KaK UauoMaTuieckoe (cp. 7:2),
nockoNibKy [1aBny Ha TOT MOMEHT OBLITO YK€ OOJBIIE MIECTUACCITH JIET, a TOJIa HE MOTJIa COCTOSATh
U3 JII0JIeH TOJIBKO TaKOTO BO3pacTa.

B 3T10i1 TONME HOMKHO OBUTO HAXOIUTHCS M XOTh CKOJIBKO-HUOYh XpUCTHaH. He HCKiTrodeHo, 4To
CJIOBO «OpaThbsi» ObLIO 00palieHo UMEHHO K HUM. BmecTe ¢ TeM HY>XHO UMeTh B BuAy, uro [laBen
BCET/Ia CTapalics MOA4epKHYTh CBOE IPOUCXOXKACHUE U HAITMOHATBHOCTD (cp. Pum.9:1-5; ®un.3:5).

0 «3ammTy» OT 3TOro rpedeckoro tepmuHa (apologia) mpouCXOIUT COBPEMEHHOE aHTIIHICKOe
cioBo «apology», o3Hauaromee «3aiura, onpaBaaHie». Ero OyKBalbHBINA CMbLIT — «yCTHAs 3aIllUTa B
cyae». B JlesHusax AmOCTOJIOB OH YHOTpeOssieTcss HECKONbKO pa3 B CBS3U C CyNeOHBIMU
pa3bupaTenbCTBaMHU, YIaCTHUKOM KOTOPBhIX ObLT [TaBen (cp. 25:16; 2Tum.4:16).

NASB (UPDATED) TEXT: 22:2
?And when they heard that he was addressing them in the Hebrew dialect, they became even
more quiet; and he said,

TEKCT IO NASB (1995): JESsIH.22:2
’Koraa e OHH yC/IbIIIATH, YTO OH 0GpAINAeTcsi K HAM HA eBPelCKOM HAPEYHH, OHH JaKe
eme 0osiee yTUXJIM; U OH CKa3aJ:

22:2 «eBpeiickoM Hapeuun»  Imeercs B Buay apameiickuii s3pik. Bee dopmer MHOXE-
CTBEHHOI'O YUCJIA B EBanremusx, rae mutupyroTcs (aktudeckue cioBa HMucyca Xpwucra,
MPUBEICHBI HA apaMeCcCKOM. DTO OBLT SA3BIK, POJICTBEHHBIN 110 TPOUCXOKICHUIO IPEBHEEBPEUCKOMY.
Ha nem rosopunu B Ilepcuackoit umnepun. EBpen m3yuuiam ero, Korjga HaXOJUJIUCh MOJ BIACThIO
nepcoB. K npumepy, B tekcre Heem.8, rne Eznpa untaer MouceeB 3akOH Ha €BpEWCKOM SI3bIKE,
JICBUTHI BBIHYXK/IECHbI ObLIM NMEPEBOAUTH NMPOYUTAHHOE Ha apameickuii, yToObl HApOJ MOT IMOHSTh
(cp. Heem.8:7).

O «OHHU Jaxe emne 0oJsiee yruxam» BexinBoe, yBaXHUTEIbHOE KO BCEM BCTYIUIEHUE, B COUETAHUU C
OersibiM apamelickuM IlaBna, a Takke ¢ y4eTOM TOro, YTO MHOTHE M3 CIYLIABIIUX WMJIM 3HAIU €ro,
WJIM CIIBIIIAIU O HEM, IIPOU3BEIMU IIPAKTUYECKU MTHOBEHHYIO U YIAUBHUBIIYIO BCEX TUIIHMHY. Bece oHM
XOTEJIM YCIBIIIaTh TO, YTO OH 00s3aH ObUI cKa3aTh, — Kakas 3TO OblIa IMpeKpacHas BO3MOXHOCTb
IIPOIIOBEN0BATh PEIUTHO3HBIM JIUAepaM nygan3mal

NASB (UPDATED) TEXT: 22:3-5
'] am a Jew, born in Tarsus of Cilicia, but brought up in this city, educated under
Gamaliel, strictly according to the law of our fathers, being zealous for God just as you all are




today. *I persecuted this Way to the death, binding and putting both men and women into
prisons, “as also the high priest and all the Council of the elders can testify. From them | also
received letters to the brethren, and started off for Damascus in order to bring even those who
were there to Jerusalem as prisoners to be punished™.

TEKCT I1IO NASB (1995): JAESIH.22:3-5

20 g uynei, porusmmmiica B Tapce KuwinmkuiickoM, HO BOCHHUTAHHBII B 3TOM ropoje,
o0yueHHbIl y HOor ['amanumia CTPOro B COOTBETCTBHM € 3aKOHOM HAIIMX OTIOB, Oyay4u
peBHHMTeIeM 0 bory, Takixke Kak M Bbl BCe CEeroJHs. 1 noasepraJj 3totT Ilyrh cMepTebHBIM
TOHEHUSIM, CBSI3bIBAsl M 3aKJ/JIYas B TIOPbMbI KAaK MYKYMH, TAK W KEHIIHH, 0 ueM H
NePBOCBSIIEHHUK, H BeCh COBET CTapeillMH MOKeT 3aCBHAeTeJbCTBOBaTh. OT HUX f TaKKe
MOJIy4YHJI MACHbMA K cOOpaThiM U oTHpaBuics B Jlamack ¢ TeM, YTOObI IPUBECTH /1a:Ke TeX, KTO
0611 TaM, B Uepycanum, Kak y3HMKOB, YTOObI HAKA3aTh».

22:3 «u — myaeil, ponuBmmiicss B Tapce» IlaBen mblTaeTcss OTOXKIECTBUTH ce0sl CO BCel ITOU
tonmoi nyaeeB. OH clieHaIbHO MTOAYEPKUBAET CBOE eBpeiickoe mpoucxoxaeHue (cp. 2Kop.12:22;
®wi.3:5-6). Beap ero BOCIpHHUMAIN KaK TPEKO-TOBOPSIIETO Uy U3 AUACIIOPHI.

®dpa3za «HO BOCIIUTAHHBIA B ’TOM TOPOJIe» TPaMMaTHYECKH MOXKET mojipazymeBartsb oo (1) Tapc,
160 (2) Uepycamum. ITo konTekcty Oonbiie noaxoaut Mepycanum. Eciu 3T0 Tak, TO MOATOTOBKY B
obnactu rpeueckoi putopuku [laBen mor monyunts He B Tapce, a re-To ere.

0 «o0y4yeHHbIH Yy HOr Namanuuiaa» ["amanuwi ObUT OYEHb aBTOPUTETHBIM M YBa)KaeMbIM PAaBBHHOM
(cp. 5:34-40). Ou Heckoabko pa3 murupyercs B Mumne (Mishnah). IlaBen Obu1 crymeHTOM
TuOepaTbHON PaBBUHUCTHYECKOM 1IKOIbI [ 'mitens. Takue moapoOHOCTH TOJDKHBI ObUTH BIEYATINTH
cobpasurytocs Tonmy. Cv. HACTHYIO TEMY «"TAMAJIMNII».

O «CTPOro B COOTBETCTBHH € 3aKOHOM HAIIUX OTHOB» DOTO MOIJIO O3HA4aTh, YTO OH OBLI
dapuceem (cp. 23:6; 26:5) u, mpuTOM, OYECHH PEBHOCTHBIM BO BceM (cp. cT. 4). Dapucen
HEYKOCHUTENbHO coOmromanu YctHoe [Ipemanue (t.e. Tammym), KOTOpoe MPEACTaBISIO COOOM
ucrosikoBanue Berxoro 3asera.

0 «KaK M BbI Bce cerogns»» [laBea npu3HACT HAIWYKWE Yy HUX DHTY3Ma3Ma M TOCBSIICHHOCTH.
Kornma-to oH 1 cam ObLT TakuM!

22:4 «moaBepraJ...roneHusim»  Ha mpoTsokeHUM Bcero cBoero ciyxeHus [laBenm wacto u ¢
BEJIUKUM COXKaJICHHEM oOpaliayics mamMsaThi0 Hazall K TeM coObITusiM. OH HE pa3 yIoMHHAET 00 3TOM
(cp. 9:1,13,21; 22:4,19; 26:10-11; I'an.1:13,23; ®wmn.3:6; 1Tum.1:13). UMeHHO 110 ATOW MPUYHHE OH
4acTO TOBOPUT O ceOe Kak 0 HamMeHbIeM 3 Bcex CBATHIX (cp. 1Kop.15:9; 2Kop.12:11; Ed.3:8;
1Tum.1:15).

0 «ToT IIyTh» 3TO0 OBUIO CaMbIM HEpPBHIM Ha3BaHMEM XpHCTHAHCKOW nepkBu (cp. 9:2; 19:9,23;
22:4; 28:14,22). Ono acconuupyercs ¢ (1) Hucycom kak «llyrem» (cp. UnH.14:6), u (2) c
Oubelickoit Bepoii kak 00pa3oMm xu3nu (cp. Br.5:32-33; 31:29; I1c.26:11; Hc.35:8).

O «cMmepreabHbIM» [lo Bcemy, [laBenm m camonuuHo yOWBanm HEKOTOpBIX Xxpuctuad (cp. 8:1,3;
26:10)! BHe Bcsikoro COMHEHUs1, OH y4acTBoBaN U B youenuu Credana (cp. 7:58; 8:1).

O «CBSI3bIBAsi U 3aKJI04Yas B TIHOPbMbI KaK MY:KYMH, Tak M keHmmu» To, uyto [laBen Tak
oOparnazics faxe ¢ KEeHIIMHAMHU, YKa3bIBaeT Ha 0COOYIO KECTOKOCTh ATHX TOHEHUIA.

22:5 Tlaen moapoOHO M3IaraeT Xoj COOBITHUM, KOTOPBIE MPEAIIECTBOBAIM €ro moxoay B Jlamack u
TOW yAMBHUTENHHOW BCTpEYE Ha JOpOre, Korja oH oOpartwics u yBepoBad B Mucyca Xpucra (cp.
Hesn.9).
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O «COBeT cTapedMH» ByKBaJIbHO — «BCE CTApEHUIIMHBDY. DTOT K€ TEPMHUH JIyka UCIOIB3YET U MO
OTHOILIEHHUIO K CHHeApUOHY B TekcTe JIk.22:66. Ho 3TO BhIpakeHHE HE SBISUIOCH OOIICTIPHHSTHIM
TEPMUHOM JUIsl O0O3HAa4eHUs STOro OQGUIMAIBHOIO BBICHIETO OpraHa, B KOTOPBIM BXOAMIH
nynernckue nauaepsl HMepycanuma (cuHeaprona). Bo3MOXKHO, Tak Has3bIBAIM aJIMUHUCTPATUBHBIN
COBET MEHBUIETO COCTaBa.

O «s TaKKe MoJy4ns nmucbma» B kaure @.®. bproca «IlaBen: amocTon 0cBOOOXKICHUS CEPILID
[F. F. Bruce, Paul: Apostle of the Heart Set Free] ecth nHTEpeCHOE 00CYKICHNE U JOKYMEHTAIBHOEC
MOATBEPXKJICHWE TMpPaB CHHEAPHOHA HA OHKCTPAIAUIMIO JIIOJEH W3 COCeNHHMX cTpaH (cTp. 72).
JlonmoHUTENBHO Ha ATY TeMy cM. TekeT 1Makk.15:21 u tpynst Mocuda dnaus.

O «TeX, KTO ObL1 TaM» B 3THX cloBax moapasymMeBaeTcs, YTO0 OHU ObLTH XPUCTHAHAMH U3 UYJIEEB,
KOTOpBIE MOKUHYIU MepycannM 1o npu4rHe Ha4aBIINXCsl TAM TOHEHUH.

NASB (UPDATED) TEXT: 22:6-11

®'But it happened that as | was on my way, approaching Damascus about noontime, a very
bright light suddenly flashed from heaven all around me, “and 1 fell to the ground and heard a
voice saying to me, 'Saul, Saul, why are you persecuting Me?* 8And | answered, "Who are You,
Lord?" And He said to me, 'I am Jesus the Nazarene, whom you are persecuting'. °And those
who were with me saw the light, to be sure, but did not understand the voice of the One who
was speaking to me. ‘°And | said, "What shall I do, Lord?' And the Lord said to me, 'Get up
and go on into Damascus, and there you will be told of all that has been appointed for you to
do’. *But since I could not see because of the brightness of that light, I was led by the hand by
those who were with me and came into Damascus™.

TEKCT ITIO NASB (1995): JAEsIH.22:6-11

6«CJ1yth10c1, JKe TaK, YTO Korjaa s ObL1 B MyTH, NPUOIMxkasach K JJaMacky 0ko/10 moayaHs,
OYeHb SIPKHMIi CBeT BHe3allHO OCBETHJI ¢ He0a Bce BOKPYI MeHd, n o ynaja Ha 3eMJII0 H
yCABIAJI TroJioc, ropopsammii mHe: «Capia, Capia, 4To Thl mnpecieayemib MeHsi?» 5 ke
orBeTns: «K1o Thl, N'ocmomu?» U OH ckazan mHe: «SI — HUmucyc Hazopeii, Koroporo tbI
npecjeayeub. Te e, KTO GBLTH CO MHOIi, BUIEJIH CBET, HECOMHEHHO, HO He MOHSIH r0JI0ca
Toro, KTo pasropapuBaJji co MHOM. YU 51 ckazan: «Uro u J0JI2KeH nejaTh, I'ocnoau?» I'ocmoap
ke cka3aj MHe: «Bceranb U uau B Jlamack, 1 TaMm TeGe OyIeT CKa3aHO BCe, YTO Ha3HAYEHO Tele
nenarb». “Ho Tak kak s nepectaj BUJeTh OT SIPKOCTH TOT'0 CBeTa, TO MEeHs MOBeJIH 32 PYKY Te,
KTO ObLJIM €O MHOW, U 51 mpuiesa B Jlamack».

22:6 «0KO0JI0 MOJYAHS1» DTOU JONOJHUTEIBHON MOJIPOOHOCTH HET B TEKCTE 9:3.

22:7 3pech NOBTOpSETCS 3alMCaHHOE B TeKCTe 9:4.

22:8
NASB, NJB «Hucyc Hazopeii»
NKJV, NRSV,

TEV «Hucyc n3 Hazapera»

[TaBen TpHXAbl MPUBOIUT CBOE JIMYHOE CBUAETENBCTBO, B TekcTax Jlesn.9:1-31; 26:4-18, Ho
TOJIBKO 371€Ch U B TeKCTE 26:9 oH Ha3biBaeT Nucyca takum uMeneM. bykBanbHo — «Mucyc Hazopeii».
B Tekcte 24:5 sTOoT TepMUH ynoTpeOsieH Kak 00bEeKT HacMmellek, a B Md.2:23 — kak mpopoUYecKuil.
BrnoiHe BO3MOKHO, YTO MPOUCXOTUT OH HE OT reorpaMuecKoro Ha3BaHUS, a OT MeccHaHCKOTOo
tutyna «BerBb» (cp. Mc.11:1; 53:2), na npeBHeeBpelickoM — «néeser» (cp. Uep.23:5; 33:15; 3ax.3:8;
6:12). CM. YACTHYIO TEMY «MHMCYC HA3OPEI».

0 «KoTtoporo TeI nmpecienyemb» CM. oscHEHUE K 9:4.
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22:9 «HO He MOHSIM rojioca»  Her Hukakoro mpoTtwBopeuusi B pacckazax IlaBma o cBoem
oOpamienun B Tekctax 9:7 m 22:9. I'pedyeckas rpaMMaTHKa B JaHHOM ClIydae IMOJPa3yMEBaeT, YToO
OHM CJIBITIIAJINA 3BYK, HO HE MOTJIM Paclo3HaTh KOHKPETHBIX ciioB. [logpoOHee cm. B 9:7.

22:10 «BC€, YTO HAa3HA4YeHO Tede» 3nece — ¢dopma COBEPIHIEHHOI'O BHIA
CTPAJATEJIBHOT'O 3AJIOT'A U3BABUTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS. Dto — yka3zanue Ha
cioBa, koTopele Mucyc ckazan Ananum B Tekcre 9:15-16. ITlaBiay mnpencTossio BBIMOJHUTH
OCOOCHHYIO W YPE3BBIYAHO TPYIHYIO MHUCCHIO. B ompeneneHHOM cMmbIcie BuaeHUE, nanHoe [laBmy
no gopore B Jlamack, W ero u30paHue MOXO0XKE HA TO, Kak I[OJ00HOE MPOUCXOAUIO C
BETX03aBeTHBIMH TIpopokamu (cp. Hc.6; Uep.1; Ues.2-3).

22:11 Ha moi#t B3rsg, 3T0 M ObUIa MCTHHHAS NPUYMHA <«0Kajda B rwioTu» y IlaBma. Ho Bor
HEKOTOpBIE APYTrre TEOPUH 10 ITON YacTu:

1. otusl panneit nepksy, Jirorep n KanbBun nomnaranu, 4To 3T0 ObLIN JIMYHBIE TyXOBHBIE
po0JIEMBI, CBSI3aHHBIE C TPEXOBHOM MPUPOION YelloBeKa (T.€. «B TUIOTHY);
Hoann 3naroyct cunTan, 4to 310 ObiH mpobiemsl ¢ moapmu (cp. Yue.33:55; Cyn.2:3);
HEKOTOpbIE TOBOPSIT, uTo [1aBen cTpagan snuiencue;
cop Yuibsam PaMcu yTBepKIaeT, 4To 3To ObLIa MalspHs;
JUYHO MOE€ MHEHHE: 3TO ObLTa 00bIYHAs 0 TaTbMUS, PaCIPOCTPaHEHHOE 3a00JIEBaHKE T1a3
(cpaBaute ['an.4:13-15 u 6:11), KoTOpoe 00OCTPHUIIOCH, HITH K€ 1aXKe — MOSIBIIIOCH B
pe3yabTaTe moJiydeHHoM 1o gopore B lamack cienots (cp. JlesH.9, BO3MOKHO, CChUIKA Ha
BeTxo3aBeTHbIN TekcT M.Hag.23:13).

gk wn

NASB (UPDATED) TEXT: 22:12-16

121 A certain Ananias, a man who was devout by the standard of the Law, and well spoken of
by all the Jews who lived there, *came to me, and standing near said to me, ‘Brother Saul,
receive your sight!" And at that very time I looked up at him. **And he said, "The God of our
fathers has appointed you to know His will and to see the Righteous One and to hear an
utterance from His mouth. **For you will be a witness for Him to all men of what you have seen
and heard. **Now why do you delay? Get up and be baptized, and wash away your sins, calling
on His name".

TEKCT ITIO NASB (1995): AESsIH.22:12-16

2A HexTo AHanmus, MY:K, KOTOPbI ObLI 0JIAr04eCTUBBIM, COOTBETCTBYH YCTAHOBJICHUIO
3akoHa, 1 0 KOTOPOM XOPOIIIO0 TOBOPUJIN BCe MyJeH, KOTOPbIe KIUJM TaM, 1311pmue.J1 KO MHE W,
cTaB psaaoM, cka3zaua MHe: «bpar Casa, npo3pu!» U B TOT ke caMblii MOMEHT sI yCTPeMIJI B30P
Ha Hero. “"OH ke cka3amr: «bor oOTHOB HAmmX npeaHasHaywi Tedss mo3Hats Ero Boso m
yBuaeTh IlpaBeanoro u ycasimarhb roJoc u3 ycr Ero. “H60 o1 Oynemb ceuaeresiem y Hero ko
BCEM JIOASM O TOM, 49TO ThI BHIeT M Cablmat M Tenepb, YTO Thl MeAaHIIbL? BeTrans u
KPeCTHCh, U CMOI rpexu cBoU, nNpu3Bas Ero umsa».

22:12 3pmech xapakTepUCTHKa AHAHMHM JaeTcs ropaszno mwupe, 4yem B Tekcre 9:10. O Obln
OOBIKHOBEHHBIM BEPYIOIIUM, KOTOPBIN, BO3MOXKHO, Kak 1 [1aBes, Bes MOCBAIIEHHYIO OJarouecTUBYIO
YKU3Hb B COOTBETCTBUU C YCTaHOBICHUSIMH MouceeBa 3akoHa. JTO MMO3BOJISIET MIPEAINOIaraTh, YTo OH
takxe Obu1 (apuceem. [TogoOHBIM ke 00pa3zom Jlyka onucsiBaer CUMEOHa, TOTO CaMOro, KOTOPBIi
Bunen B xpame Mnaaenna-Mucyca (cp. JIk.2:25). Jlyka ucnosp3yeT Takod >K€ MPUEM H 1O
OTHOLICHMIO K UYZAESIM U3 Iuacnopsl, npumenmum B Mepycanum Ha npa3aHuk [latunecarauns (cp.
Hesn.2:5), xorga comen Cesroit Jlyx, sBnsis bokecTBeHHYIO CHIy M BiacTh. B TpeThbeM ciydae
Jlyka TakuM jxe 00pa3oM XapaKTepH3yeT 0JIarO4eCTUBBIX MY»Keil, KOTOpble COBEPIIMIN MOrpedeHune
yourtoro Credana (cp. Hesan.8:2).

CrnenoBarenbHO, 3TO BbICKa3blBaHME HE COOTHOCUTCS ¢ BepyromuM B Mucyca Xpucra B Takoil xe
CTEIEeHU, KaK ¢ HCKPEHHHUM TocieaoBareneM nynandma. B tekcre 9:10 AHaHust Ha3BaH «YYECHHUKOMY,
a 3TO TOBOPUT O TOM, UTO OH YK€ CTaJl BEPYIOIIMM paHbllie. OJHAKO JaXKe HECMOTpPS Ha TO, YTO OH




ObLT XPUCTHAHMHOM, uyJeiickoe coobmecTBo JlamMacka NpPOAOKAIO OTHOCUTBCA K HEMY C
YBaXXECHUEM.

22:13 CayxeHue, KOTOpoe coBepIIni AHaHUS N0 oTHOIEHHIO K [laBmy, moka3eiBaeT, uto B HoBoM
3aBeTe HET HHMKAaKOr0 YETKOTO pa3rpaHHYCHUs] MEXKIYy JIyXOBEHCTBOM (0CO00# rpymmoin
CIIyXKUTeJeH, MOCBALIEHHBIX B TYXOBHBIA caH) U MupsiHamu. CnoBa, ckazanHble Camum Hucycowm,
Jand AHaHUM BJIACTh AJIS TOTO, YTOOBI:

1. Bo3i0XuTh pykH (cp. 9:12,17; cm. HACTHVIO TEMY «BO3JIOXKEHUE PYK B BUBJINI»)
na [TaBna u poBo3riaacuts ero ucienenue (AOPUCT JEMCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTA
[MHOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHMA, cTt. 13);

2. o0waBuTh Bomo Mucyca Xpucra o ciyxenuu [laBna (cT. 15);

3. mnosenetsb [laBny npunsaTh kpeuenue ([1aBen Mor KpecTUThCS U cam, Kak 3TO Jeain
npo3enuTsl o TpedoBanuto nyaee, AOPUCT CPEJIHET'O 3AJIOT'A
[MTOBEJIMTEJIBHOI'O HAKJIOHEHMA, cTt. 16);

4. cratb boxxpum cpeacTBoM, ¢ moMoIsio kotoporo [Tasen Oyaer ucrnonaseH Jlyxom CBAThIM
(cp. 9:17).

31ech MOXKHO YBUJETh U MOPA3UTENbHO COCTOSHUE cepiala AHaHMM, KOTJa OH HAa3bIBAET ATOTrO

KECTOKOT0 TOHUTENS U youiy (cp. 9:13-14) «Oparom [1aBiom».

22:14 «Bbor oTHOB HamMX» JTO BBIPAXKECHHE HCIIOJIB30BANIOCH NS omucaHus bora, koropomy
MOKJIOHSUIMCHh myneu. [laBen XxoTen moka3aTh HECOMHEHHOCTh TOTO, YTO OH OOMIANCS MMEHHO C
SAXBE, Koropsrii uepe3 Coero CeiHa Mucyca nopyumn emy ocoboe cimyxeHue. Ero mpusBan He
KaKo#-To apyrou 6or, a uMeHHO bor nyznees!

0 «nmo3HaTh Ero Boo» boxbs BOJIS MEPBOCTENICHHOW BaXKHOCTH — YTOOBI JIFOAM MTo3HaU HMucyca
Xpucra (cp. Uu.6:29,40). Hanbueiimas Bonst bora mns IlaBma — 4ToObI OH CTall MHCCHOHEPOM,
arocToJI0OM IS sI3BIYHKUKOB (cp. 9:15; 22:15; 26:16).

0 «yBuaetrb [IpaBeanoro» 3Oto — tutyn Meccuu (cp. Ilc.44; 71; Hdesn.3:14; 7:52; 11n.2:1). I1aBen

yIIOCTOMJICSL 0COOOW MPUBUIIETUH: MpociaBieHHbIN Mucyc sBuics emy auuHo (kak u Credany, cp.
7:55-56). Cm. YACTHYIO TEMY «ITPABEJTHOCTb».

O «M ycablmaTh royoc u3 ycr Ero» Iloxoske, uTo 3meck uMeeTcsi B BUAY rojioc ¢ He0a B CTUXax /-
8, HO 3TO MOIJI0 ObI MOJONTH M K cTHXaM 17-21. BrojiHe BO3MOKHO, 3TO OTHOCUTCS U K HECKOJIBKUM
0COOBIM BHUJECHUSM, KOTOpble ObulM sBIIeHBI [laBly Ha MPOTSHKEHUH BCEro ero ciyxenus. Cw.
nepeyeHs B 22:17-21.

WuTepecHo, 4TO Ha MPOTSXKEHUU BCETO BPEMEHU MEXIY CIY:KEHHUSIMU MPOPOKOB Mamnaxuu u
HNoanna Kpecturens borom He OBUIO MaHO HH OJHOTO MIPOPOYECTBA HYEpe3 MpEeACTaBHTENCH
u3pamibckoro Haponaa. B aToT nepuos mynen Bepuiu, uyto bor ckaxker HeoOxonuMoe IpsMo ¢ Heba,
4yro0bl moaTBepAuTh, CBOIO BOMO Mo KoHKpetHoMy neny (Bath Kol). SIXBE wucnone3oBan 3TOT
croco0 OOIICHHS C UYACSIMHU U IS TOTO, YTOOBI MyOJIMYHO MPOBO3IIIACHTH U Mozaepx aTh CBOEro
Ceina B momeHT Ero kpemenust (cp. JIk.9:35) u IlpeoGpaxenus (cp. Md.17:5). JlomxkHO OBITH,
sieane Mucyca IlaBny u, B ocobeHHOCTH, 3BYK Ero rosoca, mpeciemoBanu Te ke lenu (T.e.
noaTBepauth IlaBiy, uro k Hemy oOpamaercs Cam SIXBE).

22:15 «cBuaeTesieM...KO BCEeM JIIOASIM» JTO U3yMHTeNbHas WCTHHA — 4yTo EBanrenune Mucyca
Xpucra mpeaHazHadeHo s Beex Jsoae (cp. Mu.3:16; 1Tum.2:4; 4:10; Tur.2:11; 2Ilet.3:9;
11n.2:2). He Bce ee mpuUMyT, HE BCE CMOTYT SICHO YCJIbIIIaTh, HO BoXXbs 1000Bb, jkepTBa XpHCTa U
npornoBenb [1aBma — aiis Beex, 6e3 nuckmodeHust! MiMmeHHo 3Ty uCTUHY B OTBepIJia ciyiasiias [laBia
Touma (cp. cT. 22).

[TaBen yMbIIUIEHHO HE YHOTPEOUI CIOBO «SI3BIYHMKaM», Kak AHaHMs mnepenai emy ot Mucyca
(cp. 9:15). OH 3HaN, HACKOJIIBKO B3PBIBOOMACHBIM OBLT 3TOT YHUYM)KUTEIBHBIA TepMHUH §O’IM
(Hapo.ibl [He eBpeH |, WK — SA3BIYHUKH) JUUIS OTUX YIbTPaKOHCEPBAaTUBHBIX HyAeeB. VX mpenpaccyaku
Y pacoBOE BHICOKOMEPHE CBEJIM Ha HET Jake IPOPOUYECTBA CBOUX K€ BETX03aBETHBIX IPOPOKOB!
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O «4To Thl BHAea U cabimam» [lepswnii ['JIAI'OJI ymorpebnern B ¢popme COBEPIIEHHOI'O
BUJIA JEMCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOI'A M3BABUTEJIBHOI'O HAKJIOHEHWUS, Bropoii — B
dopme AOPUMCTA JEWCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOTA U3BABUTEJIBHOIO HAKJIOHEHMS.
[Touemy 006a oHM HE B OHOHM U TOH ke Gopme — HesicHO. 1o BceMy, 3TH Iaroisl MPeACTaBISIOT
co0oii cMBICIIOBYIO Tapasuienb. [1aBenm mpoHec maMsaTh 00 ATOW BCTpede uepes BCIO CBOIO KW3HBL. B
JesHusax AnocTosioB OH pacckaszblBaeT 0 HeM Tpmxkabl. CKopee BCEro, OH JENWICA 3TUM CBOMM
CBH/JIETEIILCTBOM B KaXKJIOM CUHArore.

22:16 «xkpectuch, u cMoii rpexu ceou» O6a stu ['JIAT'OJIA ynotpe6nens B hopme AOPUCTA
CPEJHET'O 3AJIOT'A TTOBEJIMTEJIbHOI'O HAKJIOHEHUMS. DTo anmio3usi Ha BETX03aBETHOE
nepeMoHnanbHoe oMoBeHue (cp. JleB.11:25,28,40; 13:6,34,56; 14:8-9; 15:5-13,21-22,27; 16:26,28,;
17:15-16; Ywuc.8:7,21; 19:19; B1.23:11). Kpemenue ucnosb3yercss 37eCh KaK CHMBOJ HAIlIETO
nyxoBHOTO ounieHust Bo Xpucte (cp. 1Kop.6:11; Ed.5:26; Tut.3:5; EBp.10:22). B panneit nepksu
KpeleHre Obuto crnocoOoM MyOJMYHOTO HMCHOBEAaHUs Bephl. bojee moapoOHoe OOrociioBckoe
paccMOTPEHHUE TEMBI CM. B MOSICHEHUSIX K 2:38.

O6parute BHMManue, uro CPEJHWHM 3AJIOI otHocutcs u Kk kpemennio (AOPHUCT
CPEJJHEI'O 3AJIOTA TOBEJIMTEJIBHOT'O HAKJIOHEHUS), m k OMOBEHHIO/OYHIIECHUIO
(AOPUCT CPEAHETO 3AJIOTI' A ITOBEJIMTEJIbBHOI'O HAKJIOHEHU ). Pazymeercs, [1aBen He
MOT CMBITH/OYUCTUTh CBOM TPEXH, HO OH MOT TPHHATH KPEIICHWE/KPECTUThCS (TpedoBaHUE B
uyJau3Me JUIisi MPO3eNUTOB). YacTo MOXKHO CHBIIIATh, YTO KPEHICHHE MOJHBIM IOTPYKEHUEM —
€IMHCTBEHHO BEPHBIM HOBO3aBeTHBIM MeToxd (cp. Pum.6 m Kon.2), HO 37ech KpemieHue CBS3aHO C
meTadopoit omoBenus (cp. 2:38; 1Kop.6:11; Ed.5:26; Tur.3:5; EBp.10:22). C 60rocnoBckoil TOUKH
3penus, TekcT 111er.3:21 mokassiBaeT, 4To KpEeeHne — ’TO CUMBOJI, & HE TAUHCTBO!

CoBpeMEHHBIM TOJIKOBATEISIM CIIEAYET ObITh O4€Hb OCTOPOKHBIMH, YTOOBI HE CTPOUTH CIUIIKOM
rnyookux Teopuid, ocHoBbIBasich HAa CPEJ/IHEM unu CTPAJIATEJIBHOM 3AJIOTI'AX, MOCKOIBKY
Bce 310 o0benuusiock B CTPAJIATEJIBHYIO ¢opmy Ha rpeueckom koiiHe. [loBeneHne npuHsTH
kpemienue (CTPAIIATEJIBHAS dbopma) 6buto nano I1aBny B Tekcte 9:18. BaxkHOCTh npeacTaBiseT
He croco® kpemenust [laBna, a cam ero ¢dakr! Cm. mosicuenus B 2:38 u HACTHYIO TEMY
«ITOKASAHUWE».

o «upu3BaB Ero umsa» Camo «uMs» SBISETCS HE MarMuyecKUM 3aKJIMHAHHUEM, a ITyOJIUYHBIM
MPU3HAHUEM BEPYIOLIETO O BiaAblYecTBE Haa HUM Mucyca Xpucra u o Havajie JIMYHbIX OTHOLIEHUMN
co Xpucrom (ITPUYACTHUE AOPUCTA CPEJHEI'O 3AJIOI'A, ucnonap30BaHHOE B KayecTBE
[TOBEJIEHUSI), xoTOopble MpennojaraioT XpHUCTOMOAOOHBIH XapakTep M COOTBETCTBYIOIIUH €My
o0Opa3 xu3Hu. B panHeil nepkBu cyiiecTBoBana (opMmyrna YCTHOTO 3asiBI€HHS BEPYIOLIEro MpH
kpemenuu: «Mucyc ects ['ociogp» (cp. Pum.10:9-13; 1Kop.1:2; 2Tum.2:22). KiatoueBbIM MOMEHTOM
BO BCEM 3TOM SIBJISIIOTCS HE CJIOBa caMH IO ce0e, MPOM3HECEHHbIE B TOYHOCTU C HEKOM (opmyioif
(cakpamMeHTalIM3M), a COCTOSTHUE cepAlla KaHAWJara Ha KperieHue (UCKpPEHHsAs Bepa, NPHUHSITHE
Xpucra). Cum. osicienus k 2:38 u YACTHVYIO TEMY «MUMSA TTOCITOJTA».

NASB (UPDATED) TEXT: 22:17-21

171t happened when I returned to Jerusalem and was praying in the temple, that I fell into
a trance, *“and I saw Him saying to me, '"Make haste, and get out of Jerusalem quickly, because
they will not accept your testimony about Me". *And | said, ‘Lord, they themselves understand
that in one synagogue after another | used to imprison and beat those who believed in You.
2And when the blood of Your witness Stephen was being shed, I also was standing by
approving, and watching out for the coats of those who were slaying him*. *!And He said to me,
'Go! For I will send you far away to the Gentiles".

TEKCT I1O NASB (1995): JAEsIH.22:17-21

17Cnytmnoc1, TaK, 4YTO KOrja si BepHyJicsa B Mepycaium u MoJInJICcs B XpaMe, sl BIIaJ B TPAaHC,
u 1 yBuaea Ero, ropopsimero mue: «Illocnemu u Boriian u3 Hepycainma Bckope, NOTOMY 4TO
OHM He NMPUMYT TBOEro CBHAETEJbLCTBA 000 MHe». YU s ckazan: «I'ocmogu, OHH Ke caMM
OCO3HAIOT, YTO 110 CHHATOraM §l 3aKJII0YAJ B TEMHHMIbI U OMJI TeX, KTO BepuJ B Teos1. “H korna

18
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KpoBb TBoero ceugeresns Credana nmpouBaiach, si TOKe CTOSJ, OOOPSsi, M CTeper OJexKAbl
TexX, KTO yOuBaJI eroy». 'Y On ckasan mue: «nn! 160 51 mouuiro Teds 1a71eK0 K A3bIYHUKAM.

22:17-21 Dto eme oauH npumep sBieHHBIX [laBmy ocoOwix Bumenwmii (cp. 18:9-10; 23:11; 27:23-
24). B tTaHHOM KOHTEKCTE 3TO COOTHOCHUTCS C IPOPOYECTBOM B CT. 14.

22:17 «xorpaa s BepHyJicsa B Uepycanum» Cyzs no ceunetenscTBam [1aBia, 3anMcanHbIM 3/1€Ch U
B IJaBe 9, mosyyaercs, 4To OH BepHysca B Mepycamum Bckope Iocie CBOEro oOpallieHus, HO B
tekcte ['an.1:11-24 roBoputcst o 6osee MPOAOIKUTENFHOM MEPUOJIE JI0 €r0 BO3BpaIleHUs (opsiiKa
TpeX JIeT).

0 «BnaJj B Tpae» Cu. nogcHenue k 10:10.

22:18 B cnoax, kotopsie Mucyc cka3zan [1aBny, nBa riarona Obutn Beipaxensl B hopme AOPUCTA
JIEMCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOI'A TIOBEJUTEJIBHOI'O HAKJIOHEHUS: «mocnemmy u
«briiany. Ilpexynpexnenne Mucyca WILTFOCTPUPYETCS 3aTOBOPOM HYJEEB-JLUIMHHCTOB C IIEINBIO
youTts [laBna, o yem 3anucano B Tekcre 9:29.

22:19 «Tocmogw»  ['paMMaTHYECKH 3TO CIIOBO MOTJIO OTOXAECTBIATHCS C JPYTUMHU, paHEe
ckazanHbIMU: «bor otioB Hammux» (ct. 14) wim «lIpaBenubrit» (cr. 14). Tonma myaeeB moria
moJiaraTb, 4TO IIOJ 3TUM CJIOBOM mnoapasymenaercs SIXBE, Torma xak IpuCyTCTBOBaBIIME TaM
xpuctuane — uto peub uaet oo Uucyce. [lepeHoc cMbIciia BETX03aBETHBIX LIUTAT, YIOTPEOJIIEMBIX B
Hosowm 3aBete mo otHOmmennto k Mucycy Xpucrty — nemno o0bl94HOe. DTO Kak pa3 TO, YTO HA3BIBAIOT
HEOJHO3HAYHOCTBIO «TPUEIUHOTO MOHOTEN3May!

O «si 3aKII04al1 B TeMHUUbI H 6u» 3necs — OIIMCATEJIBHBIE dopmer HECOBEPIIEHHOI'O
BUJA AEVMCTBUTEJIBHOI'O 3AJIOT'A, xotopsie 0003HAYarOT MPOAOKUTEIbHBIC JICHCTBHUS B
nponuioM. CM. NosiCHEHUE K 22:4.

22:20 Cwm. nosicaenus k 7:58-59 u 8:1. [1aBen onmuchIBaeT CBOM MPOILIBIE U JOCTONHBIE TIIyOOKOTO
COXaJEHHs TOCTYNKH, wucHomb3ys tpu IIPUYACTHSA B OIIMCATEJIBHOM  ¢opme
HECOBEPIHIEHHOI'O BUJIA:

1. OH cTOAT BMECTE C TOW pa3zbsPEHHOH TOJIOM;

2. OH 0100psT Ka3Hb, COBEPIIAEMYIO TIOCPEACTBOM OOUTHUS KAMHSIMU;

3. OH OXpaHsJI OACKIY T€X, KTO HermocpeacTBeHHo yousan Credana.

[IpomoBeny Ctedana m ero cMepTh npousBenu Ha [laBna HewsrmaguMmoe BIICUATICHUE |
BO3JICHCTBHE.

22:21 «S5 nmonuIo TEdH MAJTEKO0 K A3LIYHHKAMY B »TtHx cnoBax — oueBHIHAS CBI3L C
MHCCHOHEPCKUMH IyTeulecTBUsIMU [laBaa M, B KOHEYHOM CUYETE, C €ro CBHICTEIHLCTBOM IEpPe
puMckuMu npaButensaMu B [lanectune u nepen camuMm umneparopom B Pume (cp. 23:11).

NASB (UPDATED) TEXT: 22:22-29

*’They listened to him up to this statement, and then they raised their voices and said,
"*Away with such a fellow from the earth, for he should not be allowed to live!" ?*And as they
were crying out and throwing off their cloaks and tossing dust into the air, the commander
ordered him to be brought into the barracks, stating that he should be examined by scourging
so that he might find out the reason why they were shouting against him that way. *But when
they stretched him out with thongs, Paul said to the centurion who was standing by, "Is it
lawful for you to scourge a man who is a Roman and uncondemned?"* *When the centurion
heard this, he went to the commander and told him, saying, "*"What are you about to do? For
this man is a Roman"'. 2’ The commander came and said to him, ""Tell me, are you a Roman?"
And he said, "'Yes". ®The commander answered, *'1 acquired this citizenship with a large sum
of money". And Paul said, "But | was actually born a citizen". ®Therefore those who were




about to examine him immediately let go of him; and the commander also was afraid when he
found out that he was a Roman, and because he had put him in chains.

TEKCT ITIO NASB (1995): AESsIH.22:22-29

20un CJAYLIAJIH €ro BIUIOTh 0 3TOr0 3asiBJICHHMS; a 3amem OHU BO3BBICHJIM CBOM roJioc M
cka3zaan: «J10J10if TaKOro 4es10BeKa ¢ 3eMJId, MO0 €My HeJIb3sl MO3BOJINTD KUTh!» U moka onn
KPHYaJId U IIBBIPAJIH CBOHM OJEXKIbI U MOAOPACHIBAJIM IbLIb B BO3AYX, *BoeHaYATHHHAK
nopeJieJl BBECTH €ro B Ka3apMbl, 3asiBUB, YTO €r0 HYKHO NbITATh OM4aMu, 4YTOObI OH MOT
BBISICHUTD, 110 KAKOH NPUYUHE OHU TAK KPUYAJIU IPOTHB HEro. ®Ho koraa onn PACTHAHYJIH €ro
pemusimu, [laBesn cka3ajl COTHMKY, KOTOPBI cTOsII psaoMm: «Pa3Be BaM mo3BoJIeHO OU4eBATH
YeJI0BeKa, KOTOPbIH €CTh PUMCKHUI IPAXKIAHUH U HEOCYKICHHBIN ?» Korxa coTHHK yCJIbIIAJ
9mo, OH TMolIe] K BOCHAYAJBHUKY U CO00IIMJI eMy, roBopsi: «UTo Thl codupaembes AeaaThb?
Beab 3TOT 4Yen0BeK — PUMCKHI IPaKIAHUH). 2'BoenavyaJbHUK Ke MOJ0IIe]I M CKa3aJl eMy:
«Ckaxxu MHe, Thl — pUMCKHH rpaxaannn?» U on ckaszan: «a». BoenauaibHUK ke OTBETHI:
«51 mpuoOpes 3T0 rpakIaHCTBO 3a OojiblMe aeHbIw». A IlaBen cka3zan: «A 1 u poawics
2ParCOAHUHOM . 29H()3T()My Te, KTO coOMpajics NbITATH €ro, TOTYAC OTIYCTWIN €ro; a
BOCHAYAJIbHUK TAaKKe MCIYraJjcs, KOrjaa BbISICHWI, YTO OH — PUMCKHMI I'Pa’KIaHUH, U MIOTOMY
YTO OH CBA3AJI €ro HensMH.

22:22 B 5TOM OTKPBUIMCh MX PACOBBIC M PEIIMTHO3HBIE MIpeayOexkaeHus. Bee moan HaxoasaTes B
paMKax OIpeNeIeHHBIX UCTOPHUECKUX U KYJIbTYPHBIX OOCTOSTENBCTB.

22:23

NASB IIBBIPSLTA CBOH O1€AKIbI»

NKJIV «pPBaJIM C60U OEKIBI»

NRSV CIIBBIPAJIH CBOM HAKHJIKH»

TEV «pa3sMaxuBaJIU CBOeH 0eKA0MH»
NJB «pa3MaxuBaJId CBOUMH HAKMIAKAMM»

PBatp Ha cebe omexay, pa3MaxuBaTh €10 MM OpocaTh B BO3YX — BCE 3TO ObUIM 3HAKH TITYOOKOM
CKOpOM 1Mo TIOBOTY coBepiieHHOTO O6oroxynbeTBa (JIoyB u Huna, «'pedecko-aHTIHICKUNA ClI0Baphy
[Louw and Nida, Greek-English Lexicon], t. 1, ctp. 213; cp. 14:14).

O «noadpachbiBaIu NblIb B Bo31yx» Hasepnoe, I1aBen Obu1 paj, 4To y HUX MOJA pyKamH He ObUIO
kamHei. [TockInaTh royloBy MbUIBIO/TIPAXOM TaKke OBLIO MpU3HAKOM Tpaypa, ckopou (cp. N.Hag.7:6;
1Hap.4:12; 211ap.1:2; MoB.2:12), B ganHOM cityyae — 1o noBoay 6oroxynbsctsa (cp. Mc.47; Ilnau.2;
Mux.1:10).

22:24 «BoeHauadbHMK» ['pedeckum cioBom chiliarch (cp. cruxm 27-29) Ha3pIBald KOMaHIUpa
1000 BoMHOB (ThICSYCHAYATBHUK), a CIIOBOM Centurion (cp. ctuxu 25,26) — komanaupa 100 BouHOB
(cotHuk). OpmHAKO, KOJMMYECTBO MMOJYMHEHHBIX MOIJIO OBITh M APYTUM. OTOT YEJIIOBEK OBLI
BOCHAYATHHIKOM, KOMaHOBaBIIUM PUMCKHM rapHu30HOM B Mepycanume.

O «ka3apMbl» lMeeTcs B BUAY KpenocTb AHTOHHSA, U3 KOTOPOW HAOMIOANAach BCS TEPPUTOPUS
Xpama, 1 KoTopas Oblna coeauHeHa ¢ HuUM. I[loctpoeHa kpermocTh Oblla B MEPHOA MEPCHICKOTO
npaBieHus Bo BpemeHa Heemun (cp. Heem.2:8; 7:2). Upon Benukwmii mepenMeHOBaJI €€ B 4YeCTh
Mapka AnHTOHHA. B nHM npa3gHuKOB HaceneHue lepycanuma yBEIMYMBAJIOCH BTPOE NPOTHB
o0pryHOr0. B 1emsx oOecreueHuss 0e30mMacHOCTH, PUMIITHE Ha OTO BpeMsl mepedpachiBaid B
KpenocTb AHTOHMSI JOTIOJIHUTEIbHBIE BOICKA.

O «mpITaTh Omyamm» [logpa3zymeBaeTcst — «BBIOMTH W3 Hero MHQOpManuio». budyeBanue ObUIO
y)KaCHOM TBITKOW. MHOTHE HEe BBIICPKUBAIN €€ M YMUPAIH. DTO ObUIO ropa3fo 0oJjiee CypOBBIM
HaKa3aHMEM, 4Ye€M IIOpKa y HyJeeB WJIM 4YE€M pO3TM Yy pUMISH. buuu, KOTOphIMHM XJecTalu
3aKJIFOUEHHOT0, MPEJCTABISIN COO0M KOXKaHble PEMHHM C BIUIETEHHBIMH B UX KOHIIBI KYCOUKAMH
MeTallla, KaMHeH MU KOCTEH.




22:25 «pacTSIHyJH ero» UToOBI BBITIOJIHUTH OWYEBAHUE, JKEPTBY OOBIYHO HAKIOHSIM W
MIPUBSI3BIBAIHA K HEBEICOKOMY CTOJIOY.

0 «Pa3Be BaM MO3BOJIEHO» DTH BOWHBI CaMHU 4YyTh OBLIO HE OKA3aJIMCh HAPYIIUTEISIMHU CBOHX
COOCTBEHHBIX 3aKOHOB 10 HECKOJBKHM CTaThsM: (1) pUMCKOTO IpaskJlaHUHA HEJIb3s1 ObUIO CBSI3bIBATH
(cp. 21:33 u 22:29); (2) puMCKOTO TpakJaHUHA HENb3sl ObUIO moaBepraTh OuueBanuto (cp. [JluBuii
Tur, History 10:9:4; Iutiepon, Pro Rabirio 4:12-13]); u (3) meno IlaBna eie He paccCMaTpUBaIOCh B
CyJie ¥ OH He ObLI MPU3HAH B YeM-JIN0O0 BUHOBHBIM (cp. 16:37).

22:27 «Thbl — PUMCKHIi I'PaIaHUH» AKIICHT 37IeCh — Ha CJIOBE «Tb». PUMckuii oduuep He mMor
HOBEpUTH, 4To [1aBen ABIsIETCS PUMCKUM IPaXJaHHHOM.

22:28 «S51 npuoOpes 3TO IpaskIaHCTBO 3a GoJiblue AeHbru»  CyIIecTBOBAJIO TpU criocoda
MOJyYUTh PUMCKOE TrpaxkaancTBo: (1) mo poxzaeHwrio; (2) Kak Harpaay 3a OCOObIe 3aciyrd B
cnyskenun rocymapctBy; u (3) kymute ([[uon Kaccumit, Rom. Hist. 60:17:5-6]). Mms storo
BOCHAUAIbHUKA YKa3bIBa€T HAa TO, YTO OH KYyMUJ cebe rpakaaHcTBoO mpu KiaBauu M 4TO OH OBLI
rpekoM (Kmapmmit  Jlucuit, cp. 23:26). XKena KnaBaus, MeccanuHa, dacTto 3aHUMajach
MPEIOCTaBIIEHUEM PUMCKOTO TPaXKIaHCTBA 32 OOJBIINE JCHBTU.

NASB (UPDATED) TEXT: 22:30

%9But on the next day, wishing to know for certain why he had been accused by the Jews, he
released him and ordered the chief priests and all the Council to assemble, and brought Paul
down and set him before them.

TEKCT IT1O NASB (1995): JTEsIH.22:30

“Ho na CJeNYIOIUil 1eHb, KeJIasi Y3HATHh J0CTOBEPHO, B 4eM ero OOBUHSIIOT MYy/JAeH, OH
0CBOOOINJI €ro M MoBeJies cOOpaTbesl MEPBOCBSAIIEHHNKAM M BCeMY CHHEIPHOHY, U NPHBeJ
IIaBia u mocTaBuUJI €ro nepea HUMHU.

22:30 «OH...moBeJIeJ cOOPAThCs NMEPBOCBIIIEHHUKAM U BCEMY CHHEIPHOHY» OTO TOBOPHUT O
peabHOM cuiie pUMCKUX Biacteil. CHHEIPHOHY, BO3MOKHO, OBUIO TIPUKa3aHO cOOpaThCS B KPETIOCTH
Antonusa. Ho moxose, 94To 310 OBUTO HEOpHUIIMATBLHOE 3aceqanne, 0e3 COOM0AeHUS HEOOXO0UMBIX
dbopManbHOCTEH.




BOITPOCHI JJISA OBCYKIEHUA

Hacrosimuit koMMeHTapuil 1l Bac SIBJISIETCS, MPEKJIE BCEro, pYKOBOJACTBOM, a 3TO 3HAYUT, YTO
Bbl OCTaeTeCh OTBETCTBEHHBIM 3a CBO€ cOOCTBeHHOe wHcTonkoBanue bubmum. Kaxnaeni uz Hac
JOJKEH TPOJIBUTAThCS B CBETE TOTO, YeM MbI 0OnagaeM. Bce mepBEeHCTBO B MPOIIECCE TOIKOBAHUS
npuHaUISKUT BaM, bubnuu u Cearomy Jlyxy. Bel He 7O KHBI TepeKIIabIBaTh CBOM 00SI3aHHOCTH Ha
aBTOpa KOMMEHTApHs U BaM COBEPILIEHHO HE CIEeAYeT CAaBaThCA Ha €ro BOJIIO.

Bompocsr mist 06cykieHrss TOMOTYT BaM 00lyMaTh OCHOBHBIE TEMBI 3TOTO pasnena KHuru. OHu
IIpU3BaHbI 3aCTaBUTh BAC 3ayMaThCsl, @ HE HABA3aTh BaM KaKOE€-TO OKOHYATEIbHOE TOJIKOBAHHUE.

[Touemy y I1aBna BO3HMKIIO KeTaHHUE 3aITUIIATH CEOs Tepes] TON TOJITON?

Jnst gero Jlyka TproKIbl ONTUCBHIBAET CBUAETENHCTBO [1aBna o ero oOpaiieHny no A0pore B

Jamack?

3. Kaxum obpazom Caaroii [lyx, ynorpeOuB AHaHHIO, TOKA3bIBAET HECOCTOATEIBHOCTD TEOPUU
00 arnocToNbCKON NPEeMCTBEHHOCTH

4. Tlepeuucnute 0coOObIE OTKPOBEHUS/BUACHUS, KOTOphIe Oblu nanbl [laBny. [louemy emy

HYXHbI OBITM 3TH HEOJHOKPATHBIE CBEPXbECTECTBEHHBIE BCTpeuu ¢ borom?

5. Kaxum obpazom pe3ynbraThl camo3amuTsl [1aBina nepea 3Toi TONMOM B XpaMe COOTHOCSATCS €
boxbum 3ambIcioM?
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